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Метод видеопроекта на уроках французского 
языка по специальности как фактор развития 
лингвопрофессиональной компетенции

Аннотация. В статье рассматриваются вопросы организации и реализации самосто-
ятельной работы студентов (СРС) с использованием видеопроекта на уроках француз-
ского языка по специальности как фактор развития лингвопрофессиональных компе-
тенций. В современной образовательной среде вузов обучение все больше сосредоточено на 
формировании навыков межкультурного общения в профессиональной среде, поскольку 
изучение иностранного языка означает контакт с культурой и реалиями страны изу-
чаемого языка. Общение требует взаимопонимания, обмена и взаимодействия не толь-
ко на языковом уровне. Успех межкультурной коммуникации в профессиональной среде 
зависит не только от уровня владения языком, без владения лингвопрофессиональными 
компетенциями даже самая простая коммуникация порой невозможна в профессио-
нальности деятельности. Это, в частности, означает увеличение доли самостоятель-
ной работы самих студентов на уроках иностранного языка по специальности. Данный 
подход является результатом необходимости развития навыков самообразования и обу-
чения на протяжении всей жизни.
Ключевые слова: лингвопрофессиональная компетенция, самостоятельная работа, 
метод видеопроекта, образовательная среда, иностранный язык по специальности, меж-
культурная коммуникация.
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Введение

Каковы преимущества использования 
метода видеопроекта при формировании 
лингвопрофессиональных компетенций у 
студентов неязыковых специальностей, в част-
ности, специальностей «Международные от-
ношения» и «Международное право» КазНУ 
им. аль-Фараби в рамках СРС по дисциплине 
«Профессионально-ориентированный фран-
цузский язык»?

Данный вопрос и послужил проблемати-
кой для нашей статьи. Для того, чтобы отве-
тить на вышезаданный вопрос, мы обозначи-
ли нашу цель – реализовать видеопроект в 
форме ролевой игры, где ключевым элемен-
том выступает формирование лингвопрофес-
сиональной компетенции. 

Чтобы достичь поставленной цели, мы по-
ставили такие задачи, как:

-	 сделать анализ научно-методической 
литературы по изучаемой проблематике;
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-	 изучить темы и сроки сдачи СРС со-
гласно силлабусу дисциплины;

-	 определить тему видеопроекта;
-	 разработать ход реализации видеопро-

екта: отбор учебного материала с наличием 
максимального количества специфических, 
т.е. юридических терминов, написание сцена-
рия, распределение ролей между студентами, 
обработка отснятого материала, презентация 
видеопроекта во время СРС. 

-	 провести анализ и синтез полученных 
результатов. 

В последнее время в силу сложившейся в 
мире эпидемиологической ситуации возрас-
тает интерес к видеотехнологиям как одному 
из самых эффективных видов самостоятель-
ной работы студентов. Новизна нашего иссле-
дования заключается в том, что ранее метод 
видеопроекта не использовался как форма 
СРС для формирования лингвопрофессио-
нальных компетенций с применением роле-
вых игр на занятиях французского языка в об-
ласти международного права. Практическая 
значимость работы заключается в том, что 
снятый видеоматериал может быть использо-
ван студентами и преподавателями на заняти-
ях французского языка по специальности.

Методы исследования

Важным аспектом нашей работы является 
представление методологии исследования. 
В качестве привилегированных методов ис-
пользуются, в первую очередь, метод проекта, 
анализ и синтез научно-методической литера-
туры, анализ содержания силлабуса, сбор ау-
тентичных материалов, анализ нормативных 
документов, видеозапись и технический мон-
таж проекта.

Процесс глобализации характеризуется 
формированием всеобъемлющих задач, стоя-
щих перед обществом и цивилизацией в це-
лом, что неизбежно сказывается на состоянии 
системы образования. Необходимость перехо-
да к новой казахстанской образовательной па-
радигме является целью реализации компе-
тентностного подхода [1]. Сегодня специалист 
должен быть человеком, отличающимся не 
только совокупностью знаний, навыков и спо-

собностей в определенной области, но и кри-
тическим мыслителем, способным автономно 
и творчески решать возникающие проблемы, 
а не только за счет навыков самообразования. 
Однако этого нельзя достичь путем передачи 
знаний в окончательной форме от преподава-
теля к обучающему. Студенты должны быть 
вовлечены в учебный процесс, а самостоятель-
ная работа студента является важной частью 
образовательного процесса.

В неязыковых университетах одним из глав-
ных приоритетов является формирование на-
выков самостоятельной работы студентов при 
изучении иностранного языка. Это означает, 
что количество часов по изучению иностран-
ного языка намного меньше, чем в языковых 
вузах. 

Также важно отметить, что студенты, кро-
ме полученных знаний, должны обладать та-
кими качествами, как умение самостоятель-
но находить нужную информацию по теме 
урока, использовать ее в целях достижения 
поставленных коммуникативной и професси-
ональной целей.

Именно поэтому самостоятельная рабо-
та предполагает развитие умений студентов 
четко формулировать собственные мысли, 
аргументировать свои суждения, логично 
мыслить, ориентироваться в многочисленном 
потоке информации [2]. Таким образом, ор-
ганизация самостоятельной работы студентов 
способствует развитию навыков критического 
и творческого мышления, необходимых для 
вступления в межкультурную коммуника-
цию.

В этих условиях особое значение приоб-
ретает коммуникативный подход к изучению 
иностранного языка, основным понятием ко-
торого является коммуникативная компетен-
ция. Такой тип коммуникативно-ориенти-
рованного обучения обеспечивает развитие 
необходимых знаний и навыков, умение гово-
рить на языке в зависимости от ситуации, уме-
ние вырабатывать точку зрения и развивать 
навыки. Коммуникативный метод основан на 
переориентации работы языковой компетен-
ции на коммуникативную, с лингвистической 
коррекции на спонтанность и аутентичность 
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и, как следствие, на достижение целей в ре-
альных жизненных ситуациях. 

Обсуждение

 Интенсивное  развитие  различных  состав-
ляющих  современного  социума, процессы  
глобализациии  интернационализации,  и,  
как  следствие, увеличение межличностных,  
научных,  экономических,  культурных,  меж-
дународных  контактов обусловили изменение 
статуса, миссии и функций учебного предме-
та «Иностранный язык».  В  данном  ключе  
приоритетной является реализация принци-
пов коммуникативности и межкультурного 
взаимодействия в их органичном единстве [3].

Стремление достичь коммуникативности в 
процессе обучения связано не только с овла-
дением соответствующей техникой овладения 
иностранным языком (т.е. лингвистической 
компетенцией), но и с получением информа-
ции. Здесь также важно отметить, что суще-
ствует заметная разница в полученных  ин-
формациях и эта разница проявляется, когда 
мы говорим об образе жизни, культуре и ду-
ховных ценностях носителей разных языков, 
а также об истории и общественно-политиче-
ской системе страны изучаемого языка.

Межкультурная коммуникация является 
частью всего языкового обучения. В то же вре-
мя лингвопрофессиональный аспект способ-
ствует обогащению плана дисциплинарного 
содержания. О. Старинина полагает, что «ис-
пользование культурологического компонен-
та на уроках иностранного языка повышает 
интерес к нему, а, следовательно, и мотива-
цию к обучению. Культурологический подход 
представляет культуру во всем ее многообра-
зии, помогает учащимся сформировать свое 
собственное культурное самосознание, уважи-
тельное отношение к другим культурам, по-
зволяет осуществить дифференцированный 
подход к личности, учитывая индивидуаль-
ные, возрастные и национальные особенности 
...» [4]. 

Таким образом, основной целью является 
введение социокультурной составляющей, на 
основе которой студенты получают знания о 
реалиях и традициях страны, вступают в ди-

алог культур, узнают о применении нацио-
нальной культуры в развитии культуры уни-
версального человечества.

Одновременно с усвоением каждой лексе-
мы студенты иностранного языка формируют 
ассоциированное лексическое понятие. Если 
лексема в совершенстве усвоена и правильно 
артикулирована, это не означает, что форми-
рование лексического термина завершено. В 
свою очередь О.Прокофьева описывает глав-
ные принципы лексического подхода в про-
цессе обучения иностранному языку: 

1. Позитивный настрой: акцент на успеш-
ности коммуникации, сообщения, а не на сто-
процентной грамматической безупречности. 

2. Обращение к реально существующему 
языку за счет массива аутентичных образцов 
письменной и устной речи. 

3. Понимание языка как единого целого, а 
не дробного, атомического. 

4. Обучение лексике только в контексте, 
слово — в рамках коллокации, словосочета-
ние — в предложении. 

5. Сравнения между родным и иностран-
ным языком тоже не пословные, а на приме-
рах коллокаций/предложений. 

6. Тренировка навыка восприятия текста 
синтагматически, что может оказаться полез-
ным и для интонационного оформления речи 
обучаемых [5]. 

Мы согласны с И.Шишовой, которая отме-
чает, что особенностью иностранного языка 
как учебного предмета является то, что язык 
выступает и средством, и целью обучения. Об-
учаемый усваивает наиболее легкие языковые 
средства, овладевает разными видами речевой 
деятельности, которые до определенного мо-
мента выступают целью обучения, а затем ис-
пользуются им для освоения более сложных 
языковых действий, т.е. являются уже сред-
ством обучения [6].

В целях эффективного формирования ком-
муникативной компетенции на уроках про-
фессионального иностранного языка, важно 
учитывать такие условия, как:

- «содержание и методика учебных посо-
бий соответствуют лингвистическому уровню 
учащихся; 
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- разнообразные учебные материалы, мето-
ды и приемы обучения; 

- создание проблемной ситуации, которую 
необходимо разрешить;

- активная рефлексия и исследовательская 
деятельность;

- информирование студентов о необходи-
мости и важности предмета обучения; 

- эмоциональность учебного материала 
(использование средств «активации» учебного 
процесса, живой голос преподавателя); 

- новизна материала; 
- систематическое изложение учебного ма-

териала, использование уже полученных зна-
ний; 

- самостоятельный поиск дополнительной 
новой информации.

- технология обучения лингвистике культу-
ры основана на участии студентов в активной 
образовательной деятельности» [7].

Развитие лингвопрофессиональной компе-
тенции у студентов является одной из основ-
ных задач обучения иностранному языку по 
специальности. К тому же языковая и лингво-
профессиональная компетенции предназна-
чены для обеспечения коммуникативной ком-
петенции, которая включает работу с теми же 
образами в сознании говорящего и слушате-
ля, что и при общении с носителями того же 
языка и той же профессиональной среды.

Признавая, что усвоение лингвистиче-
ского и культурного материала студентами 
приводит к формированию системы знаний 
о культуре, воплощенных в конкретном на-
циональном языке, и учитывая взаимосвязь 
между лингвистическими и культурологиче-
скими компонентами, приходим к выводу, 
что лингвострановедческая компетенция яв-
ляется компонентом межкультурной компе-
тентности.

О влиянии лингвострановедческого подхо-
да на мотивацию студентов К.Малько спра-
ведливо отмечает, что лингвострановедение 
«… приобщает обучающихся к проявлениям 
материальной и духовной культуры наро-
да-носителя языка, а также позволяет проник-
нуть в менталитет народа. Увеличение доли 
лингвострановедческих знаний способствует 
повышению мотивации обучающихся, разви-

тию интереса, ведет к более осознанному изу-
чению иностранного языка, и, следовательно, 
растет эффективность образовательных про-
грамм» [8].

Рассмотрим, что входит в лингвистическое 
и профессиональное содержание. Как показы-
вает практика, в содержание курса иностран-
ного языка с профессиональной направленно-
стью на нелингвистических специальностях 
должны входить учебные материалы и тексты  
для всех видов речевой деятельности (устное 
и письменное понимание, говорение и пись-
мо), содержащие элементы лингвострановед-
ческой и лингвопрофессиональной компетен-
ций. 

Исходя из мнения методистов, эффектив-
ной формой организации лингвопрофес-
сиональной подготовки студентов является 
«комбинированный учебный процесс, кото-
рый состоит из аудиторных занятий под ру-
ководством преподавателя и самостоятель-
ной работы обучающихся с использованием 
информационных технологий» [9]. Такой вид 
работы способствует достижению основной 
цели обучения, т.е. эффективному развитию 
важных компонентов иноязычной коммуни-
кативной компетенции.

Тема лингвистического аспекта по В. Сафо-
новой: «... это специально подобранный одно-
родный лингвистический материал, отража-
ющий культуру страны, изучаемый язык, т.е. 
характерные реалии, базовую лексику, разно-
родную лексику, экстралингвистические сред-
ства общения» [10].

Обучение иностранному языку позволя-
ет преодолеть языковой барьер и научиться 
участвовать в общении, а языковые навыки 
приобретаются посредством общения и раз-
говорной речи. Главное преимущество внеау-
диторных занятий состоит в том, что студенты 
могут использовать свои творческие навыки в 
соответствии с темой СРС и своими интереса-
ми.

Исходя из вышесказанного, мы полагаем, 
что для формирования лингво-профессио-
нальной компетенции у студентов нелингви-
стических специальностей следует обратить 
внимание на развитие лексических навыков 
и специализированных терминов, так как « 
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в результате роста научно-технической от-
расли происходит постоянное расширение 
терминологического состава языка, что со-
ответственно влечет за собой необходимость 
инвентаризации, унификации и кодифика-
ции лексических единиц языка той или иной 
специальности» [11].

Результаты

Анализ научно-методической литерату-
ры показал, что межкультурная коммуни-
кативная компетентность студентов являет-
ся конечной целью обучения иностранному 
языку.  Мы разделяем мнение Шелестовой и 
Шоқанқызы о том, что « … коммуникативная 
компетентность не только способствует инте-
грации отечественной системы образования в 
европейское и мировое интеллектуальное со-
общество, но и повышает статус выпускника 
высшей школы на мировом рынке труда» [12]. 

Для реализации цели данной работы сту-
дентам 3-го курса специальностей «Между-
народные отношения» и «Международное 
право» КазНУ им. аль-Фараби в качестве СРС 
было предложено реализовать видео-проект с 
применением ролевых игр. Уровень владения 
французским языком студентов, участвовав-
ших в пресс-конференции: между А2+ Pre-
Intermédiaire, В1 Intermédiaire. Видео-проект 
был реализован в формате пресс-конфереции 
с продолжительностью 10 минут.  В данной 
пресс-конференции приняли участие 8 сту-
дентов, среди них были распределены роли 
соответстственно выбранной теме СРС, такие 
как: журналист, представитель коллегии ад-
вокатов города Лиона, юрист казахстанской 
ассоциации «Қоғам және құқық», специалист 
по международным отношениям Министер-
ства иностранных дел, зрители, оператор и 
мобилограф ( Le journaliste, le représentant du 
barreau de la ville de Lyon, avocat de l’association 
kazakhstanaise «Қоғам және құқық», le 
spécialiste des relations internationales du 
Ministère des affaires étrangères, les spectateurs, 
mobilographe). 

Эпоха глобализации и цифровизации тре-
бует от каждого современного специалиста  
владения, к примеру, такими компетенция-

ми: « … критическое мышление, способность 
к самообучению, умение полноценно исполь-
зовать цифровые инструменты, творчески 
применять имеющиеся знания в быстро раз-
вивающейся цифровой среде» [13].

Также стоит отметить, что в ходе реализа-
ции видеопроекта студенты самостоятельно 
занимались сбором дополнительных аутен-
тичных материалов и старались дать опреде-
ление некоторым специфическим юридиче-
ским терминам, таким как: actes d’agression, 
l’apartheid, les crimes de guerre domination 
coloniale, les violations systématiques et massives 
des droits de l’homme, и т.д. 

Студенты самостоятельно разработали 
ход реализации видеопроекта: распредели-
ли  роли и обязанности между участника-
ми; определили тему видеопроекта, оста-
новив свой выбор на теме «la Loi еst unique 
pour tous», означающий «Закон один для 
всех», написали сценарий с использованием 
максимального колличества юридических 
терминов, терминов культуроведческого и 
профессионального характера. Студента-
ми были использованы такие лингво-про-
фессиональные элементы, как dispute de 
propriété; recouvrement des dettes; banqueroute; 
procédure pénale; crimes internationaux, droits 
de l’hommе, для достижения полноценного 
общения во время пресс-конференции. 

Таким образом, участники проекта с успе-
хом продемонстрировали не только свои ор-
ганизаторские способности, но и все состав-
ляющие коммуникативной компетенции 
- дискурсивный, лингвистический, социокуль-
турный, прагматический и лингвопрофессио-
нальный компоненты - что в целом и образует 
межкультурную коммуникативную компе-
тенцию. Согласно мнению авторов, коммуни-
кативный подход повышает мотивацию сту-
дентов, а Джугал П. и Оспанова М. полагают, 
что «… мотивация является главной движу-
щей силой в поведении и деятельности чело-
века, в том числе и в процессе формирования 
будущего профессионала» [14].

Итак, как нам стало известно, основной 
целью коммуникативного подхода на уроке 
профессионально-ориентированного ино-

Метод видеопроекта на уроках французского языка...



133№ 3(140)/2022ВЕСТНИК Евразийского национального университета имени Л.Н. Гумилева. 
Серия Педагогика. Психология. Социология
BULLETIN of  L.N. Gumilyov Eurasian National University. Pedagogy. Psychology. Sociology Series

странного языка может быть как развитие ау-
дитивных навыков, так и  навыков говорения, 
т.е. умение выражать свои мысли, аргумен-
тированно высказывать свою точку зрения, 
используя при этом специальную терми-
нологическую лексику, в данном контексте 
юридические термины. Коммуникативный 
подход предполагает использование на  уроке 
иностранного языка коммуникативных ситуа-
ций, в которых грамматические элементы не-
обходимы для понимания устной и письмен-
ной речи, а также для  говорения и письма. 
Это могут быть: 

- реальные ситуации общения, например, 
когда студенты рассказывают о событиях, ко-
торые они пережили; 

- имитация (ролевая игра), например, 
когда студенты придумывают диалог между 
страховым агентом и клиентом или между го-
сударственным служащим и человеком, при-
шедшим за административным документом; 

- игры, в которых обучающиеся использу-
ют иностранный язык для общения, развлека-
ясь. Иначе говоря, использование игр ожив-
ляет учебный процесс и могут легко привлечь 
внимание студентов. Также студенты лучше 
запоминают полученные знания в процессе 
игры и развивают коммуникативные навыки 
[15]. Реализация дискуссионно-игровой тех-
нологии в учебном процессе способствует не 
только развитию коммуникативных навыков 
учащихся, но и всех функциональных сторон 
познавательной деятельности через углублен-

ное усвоение определенной темы, формули-
рование и понимание обсуждаемых вопросов, 
аргументацию своей позиции и взглядов, вы-
сказывание мнения и толерантное отношение 
к противоположному мнению [16]. Подводя  
итог, стоит отметить, что использование мето-
да видеопроекта через ролевые игры в рамках 
СРС, безусловно, способствует формирова-
нию лингвопрофессиональной компетенции 
студентов, развивая при этом навыки креатив-
ного и критического мышления при реализа-
ции данного вида проекта.

Заключение

В последнее десятилетие во многих казах-
станских вузах особое внимание уделяется 
развитию лингвопрофессиональной компе-
тенции как важной языковой составляющей 
коммуникативной компетенции при обуче-
нии французскому языку по специальности 
студентов-нелингвистов.  Это можно обосно-
вать тем, что владение иноязычной лингво-
профессиональной компетенцией суще-
ственно помогает будущему специалисту для 
вступления в профессиональную и межкуль-
турную коммуникацию в различных сферах 
деятельности. Это означает, что компетент-
ностный подход в преподавании юридическо-
го французского языка открывает широкие 
возможности для более качественной подго-
товки будущих специалистов к будущей про-
фессиональной деятельности.
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Мамандыққа бағытталған француз тілі сабағындағы бейнежоба әдісі 
лингвокәсіби құзыреттілікті дамыту факторы ретінде

Аңдатпа. Мақалада лингвокәсіби құзыреттіліктерді дамыту факторы ретінде мамандыққа бағыт-
талған француз тілі сабақтарында студенттердің өздік жұмысын бейнежоба арқылы ұйымдастыру және 
орындау қарастырылған. Заманауи білім беру жүйесінде болашақ мамандарды кәсіби ортада мәдение-
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таралық қарым-қатынас дағдыларын қалыптастыруға көбірек назар аударылады, өйткені шет тілін үй-
рену оқытылатын тілдің мәдениетімен байланыс жасауды білдіреді. Қарым-қатынас тек тілдік деңгейде 
ғана емес, өзара түсіністікті қарым-қатынас жасап, әрекеттесуді қажет етеді. Кәсіби ортадағы мәдениета-
ралық қарым-қатынастың табысты болуы тек тілді меңгеру деңгейіне байланысты емес. Кәсіби қызметте 
лингвокәсіби құзіреттілікке ие болмайынша қарапайым қарым-қатынастың өзі кейде мүмкін емес. Бұл, 
әсіресе, шетел тілі сабағында студенттердің өздік жұмыстарының үлес салмағының артуын білдіреді. Бұл 
тәсіл өзін-өзі тәрбиелеу және өмір бойы білім алу дағдыларын дамыту қажеттілігінің нәтижесі болып 
табылады.

Түйін сөздер: лингвокәсіби құзыреттілік, бейнежоба әдісі, білім беру ортасы, мамандыққа бағыт-
талған шетел тілі, мәдениетаралық қарым-қатынас.
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The video project method in French lessons as a factor in the development 
of linguoprofessional competence

Abstract. The article deals with the organization and implementation of students’ independent work with 
the use of video projects in French lessons as a factor of linguoprofessional competence development. In the 
modern educational environment of higher education institutions teaching is more and more focused on the 
formation of intercultural communication skills in a professional environment, as learning a foreign language 
means contact with the culture and realities of the country. Communication requires mutual understanding, 
exchange, and interaction not only on a linguistic level. Successful intercultural communication in a professional 
environment does not only depend on language proficiency. Without language competence, even the simplest 
communication is sometimes not possible in a professional setting. In particular. This means increasing the 
share of students’ own independent work in foreign language lessons. This approach is a result of the need to 
develop skills in self-education and lifelong learning.

Keywords: linguoprofessional competence, video project method, educational environment, specialist 
foreign language, intercultural communication.
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